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Architecture (and building construction as its part) is a very important field of human knowledge. Nowadays, there are a lot of sources which provide an opportunity for people to find out more about architecture. Furthermore, there are various types of sources, some of which are targeted at professionals (professional discourse) and others are appropriate for laymen (non-professional discourse). 
Professional discourse is closely related to professional activity. As L. S. Beilinson points out, “профессиональный дискурс представляет собой институциональное общение людей, получивших специальную подготовку для выполнения определенной трудовой деятельности” [Бейлинсон: 5]. Thus, terms are indispensable part of the professional discourse as they are coined for a group of people who are linked with each other within a certain professional field. A. G. Anisimova emphasizes that “one of the characteristic features of professional discourse is a significant number of terms” [Anisimova, Malakhova, Abdulrakhimov: 46]. However, terms as elements of professional language are widely used in non-professional discourse. Thus, Ch. V. Biche-ool and V. M. Maltseva point out that “…в непрофессиональном дискурсе могут присутствовать особые дискурсивные формулы и элементы профессионального языка. Но ситуация общения не связана с профессиональной деятельностью коммуникантов” [Биче-оол, Мальцева: 28].
The purpose of the study is to analyze the functioning of architectural terms in professional and non-professional discourse.

The professional journal “Architectural Science Review” devoted to architectural technologies and building engineering has been chosen to study the functioning of architectural terms in professional discourse. It was founded at the University of Sydney, Australia in 1958 and since then the journal has been publishing research papers, shorter research notes, and abstracts of PhD dissertations in all areas of architectural science. 
Another source is “Architectural Digest” which is an American magazine on architecture. Its target audience includes non-professional laymen who are interested in architecture and design.

It can be stated that professional discourse makes use of more terms than non-professional one. The research has proved this thesis since in the professional journal 40 of every 266 words are architectural terms, which is approximately 40%. In non-professional magazine, the terms account for approximately 4% (11 of every 266 words).
Furthermore, in professional discourse, terms as a rule function in their dictionary meaning.
In non-professional discourse there are cases when the terms acquire additional meanings. For example, the term sanctuary in the sentence “…her primary concern wasn’t restoring a crumbling palace to pristine condition. It was creating a sanctuary for what would be their own Brady Bunch” does not coincide with the definition provided in the terminological dictionary.
Moreover, terms which are registered as nouns in terminological dictionaries can be used as verbs or verbal forms in non-professional discourse:
“It had been copper-guttered and smartly kitchened by Badgley and Mischka”.
The research has shown that the terms of architecture are used in different collocations which depend on the discourse. In non-professional discourse, the terms are often used with evaluative adjectives (elegant curved balcony, paradoxical portal, cheeky peephole, perky cupola, hefty dining table). Thus, the terms receive additional emotional and evaluative coloring. In professional discourse, terms are usually elements of the terminological word combinations (digital design, kinetic louvres, natural ventilation, bio-reactive façade, photovoltaic panels).
To conclude, it should be pointed out that the terms of architecture function differently in professional and non-professional discourse. Terms in professional journal are basic lexical units that function in their dictionary meaning and are used as elements of terminological word combinations while terms in non-professional discourse can have additional meanings and are often used with evaluative adjectives.
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